
Serbian (српски језик) Māori (te reo Māori)

Уводне обреде Ritenga whakauru

Знак крста Tuhinga o mua

У име оца и сина и Духа

Светога.

I te ingoa o te Matua, i te Tama, i te

Wairua Tapu hoki.

Амен Tamaiti

Поздрав Mihi

Милост нашег Господа Исуса

Христа, и љубав Божја, и

причест Светога Духа Буди са

свима вама.

Kia tau te aroha noa o to tatou Ariki,

o Ihu Karaiti, Te here a te Atua, me

te huihuinga o te Wairua Tapu Kia

noho koutou katoa.

И са вашим духом. Ko tou wairua.

Покајнички чин Ture Pentinatial

Браћа (браћа и сестре), да

признамо своје грехе, И зато

се припремите за прославу

светих мистерија.

E oku teina, kia mohio tatou ki o

tatou hara, Na na reira i faaineine ia

tatou iho no te haamana'oraa i te

mau mea teitei.

Признајем Свемогућем Богу А

вама, моја браћа и сестре, да

сам увелико грешио, у мојим

мислима и у својим речима, У

ономе што сам учинио и у

ономе што нисам успео, кроз

моју криву, кроз моју криву,

кроз моју најповољнију

грешку; Стога питам

благословљене Марије икад

Дјевице, сви анђели и свеци, А

ти, моја браћа и сестре, Да се

молиш за мене Господу нашем

Богу.

Te fa'i nei au i te Atua Kaha Rawa Ki

a koutou, e oku teina, kua tino hara

ahau, I aku whakaaro me aku kupu, I

roto i aku mahi i mahia e au, i roto i

aku mahi, na roto i taku he, na roto i

taku he, na roto i taku he tino kino;

Na reira ahau i tono ai kia

manaakitia a Meri-wahine, nga

anahera katoa me te hunga tapu, ko

koutou, e oku teina, Hei inoi mo

ahau ki a Ihowa, ki to matou Atua.

Нека се свемоћни Бог смири

на нас, Опрости нам своје

грехе, и доведи нас на вечни

живот.

Ma te Atua Kaha Rawa te aroha ki a

matou, Murua o tatou hara, ka kawe

mai i a tatou ki te ora tonu.

Амен Tamaiti
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Кирие Whairie

Боже смилуј се. E te Ariki, tohungia.

Боже смилуј се. E te Ariki, tohungia.

Христе, помилуј. E te Karaiti, tohungia.

Христе, помилуј. E te Karaiti, tohungia.

Боже смилуј се. E te Ariki, tohungia.

Боже смилуј се. E te Ariki, tohungia.

Глориа Whairui

Слава Богу на висини, а на

земљи мир људима добре

воље. хвалимо те, ми те

благословимо, обожавамо те,

славимо те, захваљујемо ти за

твоју велику славу, Господе

Боже, Царе небески, О Боже,

свемогући Оче. Господе Исусе

Христе, Јединородни Сине,

Господе Боже, Јагње Божије,

Сине Очев, узимаш грехе

света, помилуј нас; узимаш

грехе света, прими нашу

молитву; ти седиш здесна

Оцу, помилуј нас. Јер ти си

једини Свети, ти си једини

Господ, ти си једини

Свевишњи, Исус Христ, са

Духом Светим, у славу Бога

Оца. Амин.

Kororia ki te Atua i runga rawa, a he

rongo mau ki runga ki te whenua ki

te hunga e pai ana te whakaaro. Ka

mihi matou ki a koe, ka manaaki

matou ki a koe, aroha matou ki a

koe, ka whakanui matou i a koe, ka

whakawhetai matou ki a koe mo tou

kororia nui, E te Ariki, te Atua, te

Kingi o te rangi, E te Atua, e te

Matua kaha rawa. E te Fatu ra o Iesu

Mesia, Tamaiti Fanau Tahi, Te Ariki,

te Atua, te Reme a te Atua, te Tama

a te Matua, e tangohia atu ana e koe

nga hara o te ao, tohungia matou; e

tangohia atu ana e koe nga hara o

te ao, a farii mai i ta matou pure; kei

te ringa matau o te Matua koe e

noho ana, tohungia matou. Ko koe

anake hoki te Mea Tapu, ko koe

anake a Ihowa, ko koe anake te

Runga Rawa, Ihu Karaiti, me te

Wairua Tapu, i roto i te kororia o te

Atua Matua. Amine.

Прикупити Kohi

Помолимо се. Kia inoi tatou.

Амин. Amine.

Литургија речи Tuhinga o mua

Прво читање Panui Tuatahi



Serbian (српски језик) Māori (te reo Māori)

Реч Господња. Ko te kupu a te Ariki.

Хвала Богу. Me mihi ki te Atua.

Одређени псалм Waiata Whakautu

Друго читање Panui tuarua

Реч Господња. Ko te kupu a te Ariki.

Хвала Богу. Me mihi ki te Atua.

Госпел Rongo pai

Господ с вама. Kia noho te Ariki ki a koe.

И својим духом. Me to wairua.

Читање из светог Јеванђеља

по Н.

He panuitanga mai i te Rongopai

tapu ta N.

Слава Теби Господе Kororia ki a koe, e te Ariki

Јеванђеље Господње. Ko te Rongopai a te Ariki.

Слава Теби Господе Исусе

Христе.

Whakamoemititia koe, e te Ariki, e

Ihu Karaiti.

Професија вере Nga mahi whakapono

Верујем у једног Бога, Отац

свемогући, творац неба и

земље, свега видљивог и

невидљивог. Верујем у једног

Господа Исуса Христа,

Јединородни Син Божији,

рођен од Оца пре свих векова.

Бог од Бога, Светлост од

светлости, прави Бог од

истинитог Бога, рођени,

нестворени, једносуштински

са Оцем; кроз њега је све

постало. Ради нас људи и

ради нашег спасења сишао је

с неба, и Духом Светим

оваплоти се од Дјеве Марије, и

постао човек. Због нас је

разапет под Понтијом

Пилатом, претрпео је смрт и

био сахрањен, и ускрсну

трећег дана у складу са

E whakapono ana ahau ki te Atua

kotahi, te Matua Kaha rawa, te

kaihanga o te rangi me te whenua, o

nga mea katoa e kitea ana, e kore e

kitea. E whakapono ana ahau ki te

Ariki kotahi a Ihu Karaiti, te Tamaiti

Fanau Tahi a te Atua, i whanau i te

Matua i mua o nga tau katoa. Atua

mai i te Atua, Marama mai te

Marama, te Atua pono mai i te Atua

pono, whanau ake, kahore i hanga,

kia rite ki te Matua; nana nga mea

katoa i hanga. I heke iho ia i te rangi

mo tatou, mo tatou hoki hei

whakaora, na te Wairua Tapu i

whakakikokikoa ki te wahine a Meri,

a ka tangata. Mo tatou i ripekatia i

raro i a Ponotio Pirato. i mate ia, a

tanumia ana; a ka ara ano i te toru o

nga ra i runga ano i nga Karaipiture.

I kake ia ki te rangi a e noho ana i te
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Светим писмом. Узнео се на

небо и седи здесна Оцу. Он ће

поново доћи у слави да суди

живима и мртвима и његовом

царству неће бити краја.

Верујем у Духа Светога,

Господа, Животворног, који од

Оца и Сина исходи, који се са

Оцем и Сином клања и

прославља, који је говорио

кроз пророке. Верујем у једну,

свету, саборну и апостолску

Цркву. Исповедам једно

Крштење за опроштење

грехова и радујем се

васкрсењу мртвих и живот

будућег света. Амин.

ringa matau o te Matua. Ka hoki mai

ano ia i runga i te kororia ki te

whakawa i te hunga ora me te

hunga mate e kore ano tona

kingitanga e mutu. E whakapono

ana ahau ki te Wairua Tapu, ki te

Ariki, ki te kaiwhakaora, i puta mai i

te Matua me te Tama, ko wai e

koropiko tahitia ana, e

whakakororiatia tahitia ana me te

Matua me te Tama; nana nei i korero

i roto i nga poropiti. E whakapono

ana ahau ki te Hahi kotahi, tapu,

katorika, apotoro. Ka whakina e

ahau kotahi te Iriiri mo te murunga

hara e te tiai nei au i te tia-faahou-

raa o tei pohe me te oranga o te ao

meake nei puta. Amine.

Хомили Hārily

Универзална молитва Te inoi ao

Господу се молимо. Ka inoi matou ki a Ihowa.

Господе, услиши нашу

молитву.

E te Ariki, whakarongo mai ki ta

matou inoi.

Литургија

еухаристија

Tuhinga o mua

Оффертори Tukunga

Нека је благословен Бог у

векове.

Kia whakapaingia te Atua ake ake.

Молите се, браћо (браћо и

сестре), да је моја и твоја

жртва може бити

прихватљиво Богу, свемогући

Отац.

A pure, e te mau taeae (te mau

taeae e te mau tuahine), ko taku

patunga me to koutou kia paingia e

te Atua, te Matua kaha rawa.

Нека Господ прими жртву из

ваших руку за хвалу и славу

Kia manako mai a Ihowa ki te

patunga tapu a o koutou ringa hei

whakamoemiti, hei whakakororia i
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његовог имена, за наше добро

и добро свете његове Цркве.

tona ingoa; mo tatou me te pai o

tana Hahi tapu katoa.

Амин. Amine.

Евхаристијска молитва Karakia Eucharistic

Господ с вама. Kia noho te Ariki ki a koe.

И својим духом. Me to wairua.

Подигните своја срца. Whakaarahia o koutou ngakau.

Ми их узносимо ка Господу. E faateitei tatou ia ratou i mua i te

Fatu.

Благодаримо Господу Богу

нашем.

Kia whakawhetai tatou ki a Ihowa, ki

to tatou Atua.

То је исправно и праведно. He tika me te tika.

Свет, Свет, Свети Господ Бог

над војскама. Небо и земља

пуни су славе твоје. Осана на

висини. Благословен који

долази у име Господње. Осана

на висини.

Tapu, Tapu, Tapu a Ihowa, te Atua o

nga mano. Ki tonu te rangi me te

whenua i tou kororia. Ohana i runga

rawa. Ka whakapaingia ia e haere

mai ana i runga i te ingoa o te Ariki.

Ohana i runga rawa.

Тајна вере. Te mea ngaro o te whakapono.

Смрт твоју објављујемо,

Господе, и исповедај

Васкрсење Твоје док опет не

дођеш. Или: Кад једемо овај

Хлеб и пијемо ову чашу,

објављујемо смрт твоју,

Господе, док опет не дођеш.

Или: Спаси нас, Спаситељу

света, јер Крстом Твојим и

Васкрсењем ослободио си нас.

Ka korerotia e matou tou mate, e

Ihowa, me te whakapuaki i to

aranga kia hoki mai ano koe. Ranei:

Ka kai tatou i tenei taro ka inu i

tenei kapu, ka korerotia e matou tou

mate, e Ihowa, kia hoki mai ano koe.

Ranei: Whakaorangia matou, e te

Kaiwhakaora o te ao, na to Ripeka

me to aranga nau matou i wewete.

Амин. Amine.

Обред причешћа Kainga Haahi

На Спаситељеву заповест и

формирани божанским

учењем, усуђујемо се рећи:

I te whakahau a te Kaiwhakaora a i

hangaia e te whakaakoranga atua,

ka maia matou ki te kii:

Оче наш, који си на небесима,

да се свети име твоје; да дође

царство твоје, да буде воља

E to matou Matua i te rangi, kia tapu

tou ingoa; kia tae mai tou

rangatiratanga, kia meatia tau e pai
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твоја на земљи као што је на

небу. Дај нам данас данашњи

хлеб, и опрости нам

сагрешења наша, као што

опраштамо онима који нам

преступе; и не уведи нас у

искушење, но избави нас од

зла.

ai i runga i te whenua me to te

rangi. Homai ki a matou aianei he

taro ma matou mo tenei ra, murua o

matou he, me matou hoki e muru

nei i te hunga e hara ana ki a

matou; aua hoki matou e kawea kia

whakawaia; engari whakaorangia

matou i te kino.

Избави нас Господе, молимо

се, од свакога зла, милостиво

дај мир у наше дане, да уз

помоћ твоје милости, можемо

увек бити слободни од греха и

безбедан од свих невоља, док

чекамо блажену наду и

долазак нашег Спаситеља,

Исуса Христа.

Whakaorangia matou, e te Ariki, i

nga kino katoa, homai te rangimarie

i o matou ra, na tou atawhai, e

tiamâ noa paha tatou i te hara me

te haumaru i nga mate katoa, i a

tatou e tatari ana ki te tumanako

manaaki me te taenga mai o to

tatou Kaiwhakaora, o Ihu Karaiti.

за краљевство, моћ и слава су

твоје сада и заувек.

Mo te rangatiratanga, nou te kaha

me te kororia aianei a ake tonu atu.

Господе Исусе Христе, који

рече апостолима вашим: Мир

ти остављам, свој мир ти

дајем, не гледај на наше

грехе, него о вери Цркве

твоје, и милостиво јој подари

мир и јединство у складу са

вашом вољом. Који живите и

царујете у векове векова.

E te Ariki, e Ihu Karaiti, i mea ki o

koutou apotoro: He rangimarie taku

e waiho nei ki a koe, taku

rangimarie ka hoatu e ahau ki a koe,

kaua e titiro ki o matou hara, engari

i runga i te whakapono o to Hahi, a

homai te rangimarie me te

kotahitanga ki a ia i runga ano i to

hiahia. E ora nei, e kingi nei a ake

ake.

Амин. Amine.

Мир Господњи са вама увек. Kia tau te rangimarie o te Ariki ki a

koutou i nga wa katoa.

И својим духом. Me to wairua.

Понудимо једни другима знак

мира.

Kia tapaea e tatou tetahi ki tetahi te

tohu o te rangimarie.

Јагње Божије, ти узимаш грехе

света, помилуј нас. Јагње

Божије, ти узимаш грехе

E te Reme a te Atua, hei waha atu e

koe nga hara o te ao, tohungia

matou. E te Reme a te Atua, hei
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света, помилуј нас. Јагње

Божије, ти узимаш грехе

света, дај нам мир.

waha atu e koe nga hara o te ao,

tohungia matou. E te Reme a te

Atua, hei waha atu e koe nga hara o

te ao, homai te rangimarie ki a

matou.

Гле Јагње Божије, гле онога

који узима грехе света.

Блажени су позвани на вечеру

Јагњетову.

Titiro ki te Reme a te Atua, titiro ki

te kai waha atu i nga hara o te ao.

Ka hari te hunga i karangatia ki te

hapa a te Reme.

Господе, нисам достојан да

уђеш под мој кров, него само

реци реч и оздравиће душа

моја.

E te Ariki, kahore ahau e tau kia

tomo koe ki raro i toku tuanui,

engari kia puaki mai te kupu, a ka

ora toku wairua.

Тело (Крв) Христово. Te Tinana (Blood) o te Karaiti.

Амин. Amine.

Помолимо се. Kia inoi tatou.

Амин. Amine.

Закључне обреде Whakamutu i nga

karakia

Благослови Te manaakitanga

Господ с вама. Kia noho te Ariki ki a koe.

И својим духом. Me to wairua.

Нека те благослови свемогући

Бог, Оца и Сина и Светога

Духа.

Ma te Atua kaha rawa koe e

manaaki, te Matua, te Tama, me te

Wairua Tapu.

Амин. Amine.

Отпуштање Te whakakore

Изађите, миса је завршена.

Или: Идите и најавите

Јеванђеље Господње. Или:

Идите у миру, прослављајући

Господа животом својим. Или:

Иди у миру.

Haere atu, kua mutu te Mihi. Aore

ra: Haere e faaite i te Evanelia a te

Fatu. Ranei: Haere i runga i te

rangimarie, me te whakakororia i te

Ariki i to oranga. Ranei: Haere

marie.

Хвала Богу. Me mihi ki te Atua.
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